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Colecția scriitorului George Ivașcu, din cadrul Secției „Personalități Bârlădene și 

Bibliotecă” a Muzeului „Vasile Pârvan” Bârlad, cuprinde o secțiune dedicată cărților cu 

valoare deosebită, ce datează din secolele XVIII-XIX. Studiul de față își propune să prezinte 

câteva volume bibliofile din această colecție deosebită, urmând modelul articolului precedent, 

de cercetare și valorificare științifică a patrimoniului de tip carte. În prima intervenție 

bibliologică au fost expuse spre cunoaștere două lucrări, prețioase ca tipologie și vechime: 

Istoria Imperiului Otoman, scrisă de ilustrul cărturar Dimitrie Cantemir (ediția în limba 

germană din 1745) și Biblia. Adecă Dumnezeiasca Scriptură a Legii Vechi și a Ceii Noao 

Toate, tradusă de Samuil Micu (ediția din 1795, cunoscută cu titlul Biblia de la Blaj)1. De 

această dată, direcția de analiză se îndreaptă către scrierile în versuri ale poeților Antioh 

Cantemir, Barbu Paris Mumuleanu și Anton Pann.  

Începuturile versificaţiei în Ţările Române datează din secolul al XVII-lea, așa cum 

este precizat în antologiile de poezie românească. Sunt atestaţi poeţi care, spre sfârşitul 

secolului al XIV-lea, scriu poezie, de regulă religioasă, în slavona bisericească, în medio-

bulgară, în greacă, în latină, în poloneză2. Literatura română este, prin esenţa ei, una de 

sorginte religioasă, întrucât primele texte reprezintă „traduceri şi adaptări ale marilor Cărţi ale 

umanităţii creştine”, iar „primii dascăli de limbă şi simţire românească au fost slujitori ai 

amvonului”3. Poezia de inspiraţie biblică îşi are sursele în imnurile Bisericii primare, așa cum 

în „epistolele Sfântului Apostol Pavel vedem că, în adunările de cult, se citeau Psalmii, 

Cântări din Biblie”4.  

Scrierile cu tematică bisericească, apocrife, cărți de colportaj, traduceri din slavonă, 

greacă sau din alte limbi, din secolele XIV-XVIII, constituie un moment cultural aparte pentru 

determinarea traiectoriei simțului estetic. Circulația acestor tipărituri pe întreg cuprinsul țării, 

reprezintă mărturii incontestabile care probează existența și expansiunea culturii scrise 

românești, în raport cu marile culturi ale lumii.  

Textele științifice, cele cu tematică istorică sau religioasă, scrise în urma unor ample 

 
 Bibliotecar, Muzeul „Vasile Pârvan”, Bârlad; valentinafornea30@gmail.com 
1 Valentina Fornea, Ediții bibliofile în patrimoniul Muzeului „Vasile Pârvan” Bârlad (I), în „Acta Musei 

Tutovensis”, Memorialistică, nr. V, 2020. 
2 Nicolae Dabija, Începuturile poeziei noastre în „Akademos”, nr. 3 (30), septembrie, 2013.  
3 Diana Vrabie, Biblia ca sursă de inspiraţie pentru scriitorii români, în „Limba română”, nr. 9-10, anul XXII, 

2012; Irina Nicolaescu, Sergiu I. Nicolaescu, Specificul poeziei religioase româneşti, în idem, Rugăciunile 

poeţilor. Antologie de poezie religioasă românească, Editura Paralela 45, Piteşti, 2000, p. 3.  

(https://www.limbaromana.md/index.php?go=articole&n=1715) 
4 Ibidem; Petre Vintilescu, Poezia imnografică, Editura Renaşterea, Cluj-Napoca, 2005, p. 8-9 

(https://www.limbaromana.md/index.php?go=articole&n=1715). 
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cercetări și tălmăciri și compozițiile în versuri, alcătuite, în general, după principii estetice, 

oferă informații prețioase cu privire la preocupările intelectuale ale cărturarilor vremii, fiind 

contribuții semnificative în formarea unității culturale, ca sumă de valori tezaurizate.  

 

* 

Satyres du prince Cantemir/Traduites du Russe en François/Avec l’histoire de sa 

vie/ à Londres/ chez Jean Nourse/M.DCC.L (fig. 1) 

Cartea cu Satire, scrise de Antioh Dimitrievici Cantemir, ediția a II-a, a fost publicată 

în 1750 [M.DCC.L.], la editura „Jean Nourse” din Londra. Volumul, înregistrat în patrimoniul 

Muzeului cu nr. de inventar 3740/15.02.1989, a fost clasat în Patrimoniul Cultural Național, 

în categoria Fond, prin ordinul nr. 7192/29.10.20085.  

Publicate pentru a doua oară în limba franceză, în 1750 (prima ediție, în aceași limbă, 

a apărut în 1749), Satirele prințului Cantemir au fost traduse din limba rusă de abatele francez 

Octavian (Ottavio) de Guasco, prieten cu prințul moldovean. Volumul conține, pe lângă cele 

opt tablouri satirice, istoria vieții prințului Cantemir, traducătorul, Oct. de Guasco, fiind și 

primul biograf al acestuia6. 

Volumul are un format mic, cu dimensiunile 16,5 x 10 cm (158 + 245 p). Coperțile 

(ușor deteriorate; prima copertă desprinsă de legătură) sunt realizate din carton gros, îmbrăcat 

în piele de culoare maro deschis. Pe cotor, între binduri, sunt câteva ornamente florale 

incizate, culoare aurie. Tiparul este în întregime negru. Volumul prezintă elemente stilizate, 

realizate prin procedee tipografice, frontispicii și mici gravuri, pe paginile de titlu și la finele 

capitolelor. Aceste ornamente sunt compoziții cu motive vegetale și geometrice stilizate, 

executate cu mare finețe și acuratețe.  

Pe pagina de titlu apare un epigraf preluat din renumita operă De arte poetica a lui 

Horațiu7: „Carmine qui tragico vilem certavit ob hircum,/mox etiam agrestes Satyros nudavit, 

et asper/incolumi gravitate iocum tentavit eo, quod/illecebris erat et grata novitate 

morandus/Lector [spectator], functusque sacris et potus et exlex.” Paginile 3-6 conțin o 

dedicație, datată la 1 februarie 1745, adresată Doamnei (À Madame, cu referire la ducesa 

d’Aiguillon8, născută Anne-Charlotte de Crussol-Florensac, căsătorită în 1718 cu Armand 

Louis de Vignerod, marchiz de Richelieu, apoi duce d’Aiguillon). În aceste rânduri, 

traducătorul menționează, de asemenea, că operele lui Cantemir beneficiază de bunăvoința 

unor „protectoare ilustre”, cum este această Doamnă, iar cele scrise în limba maternă a autorului 

sunt dedicate împărătesei poporului rus (L'impératrice de toutes les Russies). Scrisoarea este 

urmată de prefața traducătorului și cea a editorului. Cel din urmă menționează că această nouă 

ediție este cu mult superioară celei precedente, atât datorită notelor și corecturilor necesare, 

care vin în completarea primei ediții, cât și prin prezența inedită în acest volum, a unei ode a 

lui Pindar, Ode pindarique italienne, în limba italiană, dedicată prințului Cantemir. 

Biografia prințului Cantemir (Vie du Prince Antiochus Cantemir) oferă astfel, într-un 

conținut amplu, informații prețioase, referitoare la viața și opera autorului. Expunerea este 

urmată de Versurile lui Krolick, arhimandritul Mănăstirii Novospaski, scrise în limba latină și 

dedicate autorului, Traduceri ale strofelor lui Teofan, arhiepiscopul Novgordului, dedicate 

satirelor, și Traduceri ale epistolelor scrise de Cantemir și dedicate Împărătesei Elisabeta, iar 

partea introductivă a volumului se încheie cu oda pindarică în limba italiană. 

 
5 http://clasate.cimec.ro/ 
6 Dan Rîpă-Buicliu, Bibliografia românească veche, Additamenta I (1536-1830), Galați, 2000, p. 87. 
7 Quintus Horatius Flaccus, Opera. De arte poetica, Liber, Epistola III, Ad Pisones, in rev. „Car. Herm. Weise”, 

Lipsiae, 1853, p. 298  

(https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/ce/Opera_%28IA_oper00hora%29.pdf) 
8 Dan Rîpă-Buicliu, op. cit., p. 87. 
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În ceea ce privește conținutul, volumul prezintă opt satire, în care autorul își 

zugrăvește idealul vieții, părerile sale asupra fericirii omului, având la origine cugetări 

filosofice. Satira I: Către mintea sa, Satira II: Dialog între Filaret și Eugene, Satira III: Către 

Teofan, arhiepiscopul Novgorodului, Satira IV: Către muza sa, Satira V: Dialog între Satir și 

Parierg, Satira VI: Acela duce o viață fericită, ce se mulțumește cu puțin și trăiește în pace... 

(Celui-la seul mene une vie heureuse, qui se contente de peu, et fait vivre dans le repos...), 

Satira VII: Către prințul Nikita Iurievici Trubețkoi, Satira VIII: Ferice acela ce, într-o clipă 

de inspirație, poate compune două sute de versuri într-o oră, stând într-un picior... (Heureux 

celui, dont le verve seconde peut enfanter deux cens vers en une heure...). 

Eminent reprezentant al culturii ruse şi europene din prima jumătate a secolului al 

XVIII-lea, Antioh Dimitrievici Cantemir (sau Kantemir, rus. Антиох Дмитриевич Кантемир, n. 

10 septembrie 1709, Constantinopol, d. 11 aprilie 1744, Paris) a fost un poet de limbă rusă, 

scriitor și diplomat rus de origine română, fiul domnitorului român Dimitrie Cantemir9.  

Cantemir a publicat poezii, satire, ode, fabule, dedicate împărătesei ruse, a scris un 

tratat de algebră, a lucrat la un dicționar rus-francez (nefinalizat), a propus reflecții asupra 

prozodiei, în care a combătut unele păreri ale lui Trediacoffski, a început un poem eroic, 

numit Petreida, spre lauda țarului Petru I (nefinalizat), a compus cântece în limba rusă. A 

tradus din opera lui Horațiu (epistole în versuri fără rimă), a lui Anacreon (ode), Cornelius 

Nepos, Cebes, scrisori persane, dialoguri italiene a lui M. Algaroti despre lumină etc. Prima 

operă a fost scrisă în tinerețe, cu referire la concordanța psalmilor, și a avut intenția de a realiza o 

istorie a Rusiei, pentru care a adunat memorii. A învățat mai multe limbi străine printre care 

rusă, română, latină, italiană, franceză, greaca modernă, slavona, spaniola și engleză10. 

A desfăşurat o vastă activitate în vederea editării scrierilor tatălui său în Occident, 

favorizând publicarea, în engleză și franceză, a celebrei opere a tatălui său Istoria Imperiului 

Otoman, după manuscrisul pe care îl avea la sine. Traducerea engleză a apărut în două ediții 

(Londra, 1734 și 1736), urmată de cea franceză (Paris, 1743) și de cea germană (Hamburg, 1745)11.  

Antioh Cantemir a propus contemporanilor săi, dar și posterității o serie de opere în 

versuri, care cultivă critica morală și socială, îmbinând poezia cu viața reală, fiind unul dintre 

inițiatorii clasicismului în literatura rusă a secolului al XVIII-lea12.  

 

** 

Satire și alte poetice compuneri/ de prințul Antioh Kantemir/traduse din rusește 

de A. Donici și K. Negruzzi/Iași/ la Cantora Foiei Sătești/1844 (fig. 2) 

Ediția în limba română, a Satirelor prințului Antioh Cantemir, a apărut în 1844, la 

Cantora Foiei Sătești din Iași. Volumul, tradus de Alexandru Donici și Constantin Negruzzi, a 

fost publicat la un secol de la trecerea în eternitate a autorului, cu sprijnul financiar oferit de 

vornicul D. Alexandru Sturdza (Miclăușanu), după cum se precizează în prefață.  

Cartea, înregistrată în patrimoniul Muzeului cu nr. inv. 3673, are un format de 21 x 14 

cm, conține 355 de pagini, numerotarea apare atât cu cifre romane (52 p.), cât și cu cifre arabe 

(147 p.). Textul este tipărit cu caractere chirilice, tiparul în întregime negru. Coperțile realizate din 

carton gros, de culoare maro închis, prezintă mai multe semne de uzură (rupturi, pete).          

Pe prima copertă este imprimat titlul Satire lui Antioh Cantemir, într-un chenar decorativ.   

Are două file laminare, pe cea de-a doua apar titlul și autorul, iar pe pagina de titlu, pe lângă 

referințele de bază, este imprimat un ornament tipografic stilizat (postament cu o carte și alte 

file, încojurate de ramuri de laur). 

 
9 https://ro.wikipedia.org/wiki/Antioh_Dimitrievici_Cantemir 
10 Precizări din biografia volumului Satyres du prince Cantemir. 
11 http://cantemir.asm.md/antioh/biografie 
12 Gheorghe Bobână, Antioh Cantemir. Poet, gânditor şi om politic, Chişinău, Editura Civitas, 2006. 
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Cuprinde o prefață fără titlu, datată în iunie 1844, în care sunt amintite scrierile 

Cantemirilor (tatăl, Dimitrie, și fiul, Antioh) și importanța publicării acestora în spațiul 

românesc. Tot aici este precizat că „această operă, unică în felul său, fără îndoială, era de 

cinstea unei nații...”, în comparație cu alte traduceri stângace și imitații „nenimerite”. Pe 

pagina următoare este cuprinsul ce expune conținutul volumului: Prefață, Viața autorului, 

Versuri în lauda prințului Cantemir, Scrisoarea autorului către un prieten (Paris, 1743, 

martie), Dedicație către Împărăteasa Elisabeta Petrovna, Prefața autorului, Satirele 

(numerotate cu cifre romane I-VIII), patru ode (I-IV), două epistole (Către cneazul Nikita 

Iurievici Trubețkoi și Către versurile mele), șase fabule (Focul și statuia de ceară, Șerpele și 

matca de albine, Cămila și vulpea, Uliul, păunul și cioful, Șoarecul de țară și cel de oraș, 

Stigletul și canarul) și nouă epigrame.  

Capitolul destinat Satirelor este reliefat de un citat din Boileau (Art. Poet., Chant. II.): 

„L'ardeur de se montrer et non pas de médire/Arma la vérité du vers de la Satire.” (Dorința 

de a arăta și de a nu defăima/Arma adevărului în versul Satirei). Cuprinde opt satire: Satira I: 

Către mintea sa, Satira II: Filaret și Eugene, Satira III: Teofan, arhiepiscopul Novgorodului, 

Satira IV: Către muza sa, Satira V: Satir și Perierg, Satira VI: Acela este numai ferice în viață 

/ Ce știe a petrece în liniște și pace / Și cu puțin ce are se află mulțumit..., Satira VII: „Către 

cneazul Nikita Iurievici Trubețkoi”, Satira VIII: Ferice de acela ce stând pe un picior / 

Compune două sute de versuri într-un ceas... Cartea se încheie cu note explicative (trimiterile 

din conținutul textului satirelor). 

În prefaţa volumului de Satire, Antioh Cantemir arată care sunt originile acestei specii 

de poezie lirică, stilul ei vesel ce „stăruiește a îndrepta năravurile oamenilor”, iar în concluzie, 

autorul spune că „De la demoralizați nu aștept nimic, căci și laudă, și ocară, dragostea și ura 

lor, deopotrivă le disprețuiesc”. Referindu-se la celebrii înaintaşi în ale scrierii satirelor, el 

afirmă că a fost influenţat, mai ales, de Horaţiu şi Boileau: „Eu în compunerile mele am urmat 

mai ales pe Orație (Horațiu) și pe francezul Boalo (Boileau), de la care multe am împrumutat, 

însușindu-le cu obiceiurile noastre”. Adresându-se cititorilor, poetul le lasă acestora dreptul de 

a judeca şi aprecia dacă a izbutit într-o asemenea „nouă ‘cercare pentru limba noastră... 

Noutatea întreprinderii poate că-mi va ierta greșalele stilului...”. Din afirmaţiile cuprinse în 

această prefaţă reiese că Antioh Cantemir este creatorul primelor satire în limba rusă. 

 

*** 

Caracteruri compuse de Paris Mumuleanu/București/Tipografia dela Cişmeaua lui 

Mavroghene/1825 (fig. 3) 

 Volumul Caracteruri compuse de Paris Mumuleanu a apărut la Tipografia „de la 

Cişmeaua lui Mavroghene”, din București în 1825. Cartea este înregistrată în patrimoniul 

Muzeului cu nr. de inventar 3733/15.02.1989, fiind clasată în Patrimoniul Cultural Național, 

în categoria Fond, prin ordinul nr. 7192/29.10.200813. Are un format de 15,5 x 11 cm și 

conține 172 de pagini. Tiparul este în întregime negru, iar textul este scris cu alfabet chirilic. 

Coperțile originale lipsesc, fiind probabil înlocuite de fostul deținător, cu o hârtie cartonată de 

culoare albastru deschis. Pe foaia de titlu apare un element stilizat cu motiv floral (coș cu 

flori), iar pe verso este tipărit un motto: „Ochi avem să vedem.../Urechi avem s-auzim...”, 

încadrat între două linii stilizate, ușor ondulate ca formă. Pe prima pagină apare o 

Procuvântare amplă (de 80 p.), iar deasupra titlului este un ornament tipografic stilizat de 

formă geometrică.  

În conținutul volumului, Paris Mumuleanu realizează mai multe portrete care 

satirizează parveniții, lingușitorii, lăudăroșii, ipocriții, încrezuții ș.a. Astfel, el sintetizează și 

 
13 http://clasate.cimec.ro/ 
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descrie, în versuri satirice, mai multe tipuri de personalități pe care le denumește caracteruri, 

pluralul termenului caracter, în prezent caractere (însușiri fundamentale psihice-morale ale 

unei persoane, care se manifestă în modul de comportare, în ideile și în acțiunile sale). Mai 

întâi, îi caracterizează într-un mod satiric pe Cei mari (p. 80): „O ce ciudă, cât mă mir/d-al 

celor mari caracter/Ce schimbare la ei firi/Ce gusturi, ce diferiri/Precum cerul de pământ/Așa 

ei de cei mici sunt”, și apoi, cu același ton ironic, descrie în Lingușitori: „Ce spaimă, ce ciumă 

rea/Ce lingoare, boală grea/Sunt la crai și la-mpărați/La principi, boieri, bogați...”  

Printre tipurile de caractere identificate de Mumuleanu se remarcă cei ce dau însuși 

titlul scrierilor: Nobilul făcut și neînvățat, Nobilul vechi și sărac, Bogatul mojic, Scumpul, 

Ipocritul, Mândrul, Defăimătorul și Lăudărosul. Autorul crează versuri caustice chiar la 

adresa femeilor: „Ce gusturi și ce idei/Ce capricii la femei/Vor să cheltuiască mii/Pe mode, 

galanterii/ De nimic alt nu-ngrijesc/Ele atât numai gândesc/Iubirea de sine a lor...”.  

Volumul se încheie cu glosar de termeni, denumite de autor Zicerile cele streine. Pe 

ultima pagină apare un alt ornament tipografic stilizat cu motiv floral (ciorchine). 

Barbu Paris Mumuleanu14, (1794-1837, n. Slatina) a fost un poet român (lirică 

neoanacreontică, erotică și elegiacă în „Rost de poezie, adică stihuri”; versuri satirice la 

adresa unor vicii ca parvenetismul, lingușirea, zgârcenia, pedanteria, înfumurarea, în 

„Caracteruri” sau de inspirație preromantică, în Poezii. Se numără printre primii poeți români 

ai secolului al XIX-lea. Alături de Ienăchiță Văcărescu și Costachi Conachi, cei trei pot fi 

considerați adevărați deschizători drumuri, fiind o inspirație pentru poeții clasici ai poporului 

român15. Mihai Eminescu îl amintește pe Barbu Paris Mumuleanu în Epigonii, unde îi atribuie 

epitetul „glas de durere”: „Văd poeţi ce-au scris o limbă, ca un fagure de miere/Cichindeal 

gură de aur, Mumulean glas de durere.”  

În lucrarea Stat și națiune în istoria europeană, istoricul german Hagen Schulze, 

apreciază rolul de normator al limbii române pe care Mumuleanu l-a jucat în procesul de 

cristalizare a națiunii române. În opinia lui Schulze, Mumuleanu a ridicat româna de la stadiul 

de dialect al țăranilor la rangul de limbă literară, asemănător rolului jucat de Ivar Aasen, 

pentru limba norvegiană, sau Adamantios Korais, pentru limba greacă16. 

 

**** 

Noul Erotocrit/ compus în versuri de Anton Pann/Tomul întâiu/S-au tipărit la 

Gheorghie de Clozius/Sibiu/1837 (fig. 4) 

Primul volum (tomul întâi) din Noul Erotocrit, „compus în versuri” de Anton Pann, a 

apărut în 1837, la tipografia lui Gheorghie de Clozius, Sibiu. Cartea cu nr. inv. 3692 are un 

format mic cu dimensiunile 12 x 18 cm, 119 p. numerotate (conținutul poemului) + 19 p. 

nenumerotate, și două file liminare de culoare verde, una la începutul volumului și una la 

sfârșit. Textul este tipărit cu caractere chirilice, tiparul fiind negru integral. Coperțile au fost 

realizate din carton gros, învelite în piele de culoare verde închis. Pe cotor este imprimat titlul 

cărții, Noul Erotocrit, numărul volumului și inițialele autorului. Fila de titlu și primele pagini 

din carte sunt puternic degradate, prezintă pete maro și cenușii; hârtia este vizibil alterată în 

urma atacului biologic (mucegai) și necesită intervenție de restaurare. Pe pagina de titlu este 

imprimat un element tipografic stilizat (un înger cântând la harpă) și pe verso este menționat 

acordul cenzorului și revizorului: „Admittitur. Cibinii die 3 Decembr. 1836/I. Carolus Albrich 

 
14 https://dexonline.ro/definitie/Mumuleanu, în Marcel D. Popa, Alexandru Stănciulescu, Gabriel Florin-Matei, 

Anicuţa Tudor, Carmen Zgăvărdici, Rodica Chiriacescu, Dicţionar enciclopedic, Editura Enciclopedică, 1993-2009. 
15 https://ro.wikipedia.org/wiki/Barbu_Paris_Mumuleanu; Dicționarul literaturii române de la origini pînă la 

1900, București, Editura Academiei Române și Editura GUNIVAS, București, 2008 
16 https://ro.wikipedia.org/wiki/Barbu_Paris_Mumuleanu; Hagen Schulze, Stat și națiune în istoria europeană, 

Editura Polirom, 2003 
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m.p. Censor et libr. Revis.”17  

A treia pagină cuprinde o dedicație în versuri (rimă împerecheată), adresată 

medelnicerului Alecu Bujoreanu (Domnului/Marelui Medelnicer/Alecu Bojoreanu/Se închină 

această istorie), semnată de Anton Pann și datată în 1837, februarie, Râmnicu Vâlcea, urmată 

de cuvântul Către cititor, formulat tot în versuri rimate, în care autorul menționează 

tălmăcirea în versuri, din limba greacă, a textului poemului Noul Erotocrit, al serdarului 

Dionisie Fotino, și dorința sa de a o da spre tipărire: „Această poezie în limba grecească/ Se-

află-mprăștiată-n limba românească/Ca ceea ce este-n București lucrată/Trasă din alta, și 

adăugată/De Dionisie Fotino, Serdarul/Cum și la lumină dată cu tiparul/Numa-n românește, 

până astă-dată/Nu s-a văzut încă-n tipărire dată/Dar tradusă-n proză la mulți se găsește/Și la 

alții în versuri, chiar ca în grecește/Fără [de]osebire ’ntocmai potrivită/Dar numa-ncepută și 

neisprăvită/Că precum se vede astă istorie/Dup-a ei mărime, nu e jucărie...” 

Noul Erotocrit al lui Dionisie Fotino fusese tipărit la Viena, în 1818, în două volume, 

și constituie o parafrazare amplificată în limba literară neogreacă a Erotocritului lui Cornaro 

(ortografiat și Kornaros), scris în dialectul poporal cretan. La traducerea Noului Erotocrit, 

alături de Anton Pann a luat parte Tudorache Iliad, așa cum a recunoscut însuși Anton Pann 

care, la sfârșitul tomului al doilea, în tabelul Numele domnilor prenumeranți [prenumerant = 

abonat], îl menționează pe un Tudorache Iliad, „ajutătorul la traducerea aceștii istorii.”18 

În Introducere, autorul vorbește despre o „istorie mitică”, sub numele de Erotocrit, 

cuvânt pe care-l explică într-o notă cu referire la zeul iubirii Amor (Eros), în limba greacă, 

Amoro-critic, cel chinuit de Eros. Apoi sunt enumerate personajele „cele ce vorbesc într-acest 

Nou Erotocrit”: Eraclie, împăratul Atenei, Artemis, împărăteasa, soția sa, Areti, fiica lor, 

Pezostrat, ministrul politic al împăratului, Erotocrit, fiul lui Pezostrat și „amorezul” lui Areti, 

Polidor, prietenul credincios al lui Erotocrit, Efrosina, doica lui Areti, Mama lui Erotocrit, 

Dimofant, fiul împăratului Mitiline, Adromah, fiul împăratului Naupliului, Filaret, fiu de 

ministru de la Motona ș.a. 

În cuprinsul volumului (partea I) sunt evocate în versuri rimate mai multe discuții între 

Erotocrit și prietenul său Polidor, de ex. Erotocrit către prietenul său (p. 6), Polidor către 

Erotocrit (p. 7) și între Areti și Efrosina (p. 44-45), precum și monologurile Efrosinei și ale 

lui Erotocrit (Erotocrit către sine, p.103;111). La finalul volumului I este adăugat un tabel cu 

Numele cinstiților prenumeranți, din București, Pitești, Câmpulung, Râmnicu Vâlcea și Sibiu, 

cu mențiunea că numele domnilor care lipsesc sau care „se vor mai prenumera”, vor apărea în 

tomul al doilea. Pe ultima pagină apare o erată în care sunt menționate „greșalele tiparului”.  

Originar din Sliven (Bulgaria), Anton Pann (1796-1798) a fost un poet român de 

origine bulgară, poate aromână, profesor de muzică religioasă, protopsalt, compozitor de 

muzică religioasă, folclorist, literat și publicist19, compozitor al muzicii imnului național al 

României. Un popularizator al cântecelor de lume, printre care amestecă și poeziile de ecou 

ale contemporanilor, și un mare iubitor al cântecului românesc (Cântă, măi frate române, pe 

graiul și limba ta/Și lasă cele streine ei de a si le cânta)20.  

O mare parte din cărțile lui Anton Pann sunt opere de specialitate: Axion, Cântări 

 
17 Să ne amintim că volumul datează din anul 1836, epoca unei crunte cenzuri a cărților de import sau tipărite în 

spațiul Principatelor Române, pentru a preveni răspândirea „ideilor pernicioase” din Occident. Detalii în 

Alexandrina Ioniță, Carte franceză în Moldova până la 1859, partea I, cap. II: Sistemul cenzurii și impactul 

asupra importului de carte franceză în perioada regulamentară, Iași, Casa Editorială Demiurg, 2007, p. 69-88. 
18 Apud. Vasile Grecu, Erotocritul lui Cornaro în literatura românească, p. 64 în „Dacoromania”, Buletinul 

Muzeului limbei române. Anul I (1920), Cluj. Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”, Cluj, 1920. 
19 Pr. Grigore Babus, Biografia lui Anton Pann, în „Bibliografia tipăriturilor psaltice ale lui Anton Pann”, 

Bucureşti, Editura Cristiana, 2002, pp. 15-18; Gh. Ciobanu, Cântece de lume, București, Editura de Stat pentru 

Literatură şi Artă, 1953, p. 10. 
20 Alexandru Piru, Istoria literaturii române dela început până azi, București, Editura Univers, 1981, p. 68-69. 
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liturgice, Versuri musicești, Noul docsastar, Basul teoretic și practic al musicei bisericești 

sau Grammatica melodică, Epitaful, la care se adaugă alte tipărituri cu caracter bisericesc, azi 

fără interes, și cărți cu caracter educativ, precum Hristoitie au școala moralului. Apoi vin 

călindare, călindărașe și prelucrări de opere de colportaj: Cântări de stea, Poesii deosebite 

sau cântece de lume, Fabule și istorioare, Poesii populare, Înțeleptul Arhir cu nepotul său 

Anadam, Năsdrăvăniile lui Nastratin Hogea, Culegere de povești și anectode etc. Poezia 

țărănească se amestecă cu poezia de mahala și cu anecdotică de circulație univesală, uneori în 

forme originale, într-un mod semicult21. În poemul Epigonii, Mihai Eminescu îl numește 

„finul Pepelei, cel isteț ca un proverb”: „S-au dus toţi, s-au dus cu toate pe o cale ne-

nturnată/S-a dus Pann, finul Pepelei, cel isteţ ca un proverb.” 

 

 

BIBLIOPHILE EDITIONS IN THE PATRIMONY  

OF ”VASILE PÂRVAN” MUSEUM OF BÂRLAD (II) 
 

 In `George Ivașcu` Collection from "Vasile Pârvan" Museum of Bârlad there is an old book section 

that comprises valuable and rare volumes, dated from the 18th-19th centuries. Therfore, this second study 

continues to reveal several bibliophile editions, especially poetry books, by analizing their physical description 

and other information related to authors, publishers, typographies and contents. Thus, these four books are 

brought into attention: Satyres du prince Cantemir (in French), Satire și alte poetice compuneri, both written by 

Antioh Cantemir, Caracteruri compuse by Paris Mumuleanu and Noul Erotocrit by Anton Pann. It is 

considered that versification in the Romanian lands emerged in the 17th century, according to the Romanian 

anthologies of poetry. There are attested poets who, towards the end of the 14th century, wrote especially 

religious poetry, in Slavonic, in Middle Bulgarian, in Greek, in Latin or in Polish. However, in 18th-19th 

centuries, poets adapt their writing to a different genre of literature, for exemple satyre. Cantemir and 

Mumuleanu use in their books, exaggeration, irony, critisism of a social custom or tradition, or any other 

prevalent social figure or practice that they want to comment on and call into question, while Pann`s endeavour 

focuses on a original translation in verse of The New Erotocrit by Dionisie Fotino (a mythical love poem).  

 
21 Ibidem. 
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